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English

Read this instruction carefully before mounting and using the
device. The child protective function of the device may be affected if
you do not follow the instructions. Keep the instructions for future
reference.

Warning - This locking device restricts access by young children to
the contents of a cupboard or drawer but cannot ensure absolute
child safety as some children may be able to open the locking device.

Deutsch

Diese Gebrauchsanleitung sorgfaltig durchlesen, bevor die
Vorrichtung montiert und benutzt wird. Die Schutzfunktion fir
Kinder kann beeintrachtigt werden, wenn die Instruktionen nicht
befolgt werden. Die Anleitung fiir spater aufbewahren.

Achtung - diese Verriegelungsvorrichtung begrenzt den Zugang von
Kleinkindern zu Schrank- und Schubladeninhalten; aber sie kann
keine absolute Kindersicherheit garantieren, da es manchen Kindern
trotzdem gelingen kdnnte, die Verriegelung zu 6ffnen.

Francais

Lire attentivement ces instructions avant le montage et I'utilisation
du dispositif de blocage. La fonction du produit peut étre altérée

si les instructions ne sont pas correctement suivies. Conserver ces
instructions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. Attention
: ce dispositif de blocage empéche les enfants en bas age d'accéder
au contenu d'un placard ou d'un tiroir mais ne peut garantir une
sécurité totale étant donné que certains enfants peuvent réussir a
ouvrir le dispositif de blocage.

Nederlands

Lees deze instructies zorgvuldig door voordat je deze vergrendeling
monteert en gebruikt. De kinderveilige functie van de vergrendeling
kan worden beinvioed wanneer de instructies niet worden gevolgd.
Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Belangrijk - Deze vergrendeling beperkt de toegang van kleine
kinderen tot de inhoud in een kast of lade, maar kan geen

absolute kinderveiligheid garanderen omdat sommige kinderen de
vergrendeling wellicht open kunnen maken.

Dansk

Laes anvisningerne omhyggeligt, fer du monterer og bruger
udstyret. Bgrnesikringen kan blive pavirket, hvis du ikke falger
anvisningerne. Gem anvisningerne til senere brug.

ADVARSEL! Lasemekanismen begraenser sma barns adgang
til indholdet i et skab eller en skuffe, men den er ikke 100%
bernesikker, fordi nogle barn maske er i stand til at abne
lasemekanismen.
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islenska

Lesid leidbeiningarnar vandlega &dur en pessi vara er sett upp
og notud. Virkni vérunnar til verndar bérnum getur minnkad ef
leidbeiningunum er ekki fylgt. Geymid leidbeiningarnar.

Varué - Lasinn takmarkar adgang ungra barna ad innihaldi skaps eda
skuffu en getur ekki tryggt 6ryggi barna ad fullu par sem sum born
geta hugsanlega opnad lasinn.

Norsk

Les ngye gjennom denne bruksanvisningen fer du monterer og
bruker utstyret. Beskyttelsesfunksjonen for barn kan pavirkes om du
ikke felger instruksene. Spar pa disse instruksene for fremtidig bruk.

Advarsel - denne lasen begrenser sma barns tilgang til innholdet i et
skap eller en skuff, men kan ikke garantere absolutt barnesikkerhet,
siden noen barn kanskje klarer & apne lasen.

Suomi

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen salvan asentamista ja
kayttéonottoa. Salvan lapsiturvallisuutta lisddva ominaisuus saattaa
karsia, jos ohjeita ei noudateta. Sailyta ohjeet vastaisuuden varalle.

Varoitus - Tama salpa estaa pienten lasten paasyn kaapille

tai laatikolle. Silla ei kuitenkaan voida varmistaa taydellista
lapsiturvallisuutta, silld on aina mahdollista, ettd lapsi saa salvan
avattua.

Svenska

Las noga igenom denna bruksanvisning innan du monterar och
anvander anordningen. Skyddsfunktionen for barn kan paverkas
om du inte féljer instruktionerna. Spara instruktionerna fér framtida
bruk.

Varning - Denna lasningsanordning begransar smabarns tillgang
till innehallet i ett skap eller en lada, men kan inte garantera
absolut barnsakerhet eftersom vissa barn kanske kan 6ppna
lasanordningen.

Cesky

Drive nez zafizeni smontujete a zaCnete pouzivat, prectéte si
pozorné tyto pokyny. Pfi jejich nedodrzeni mliZe dojit k tomu,
Ze vyrobek nebude chranit dité tak, jak ma. Tyto pokyny si
uschovejte pro pozdéjsi vyuziti. Upozornéni - toto zamykaci
zarizeni zabranuje pfistupu malych déti do pFiborniku i
zasuvky, ale nedokaze zajistit absolutni zabezpeceni, protoze
nékteré déti mohou byt schopny zamykaci zafizeni otevfit.

Espaiiol

Lee estas instrucciones cuidadosamente antes de montary
utilizar el dispositivo de bloqueo. Si no sigues las instrucciones la
funcién de seguridad para los nifios podria verse afectada. Guarda
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estas instrucciones para consultarlas en el futuro. Atencién: este
dispositivo de bloqueo impide que los nifios pequefios accedan al
contenido de un armario o de un cajén, pero no puede garantizar
una seguridad total, porque algunos nifios pueden conseguir abrir el
dispositivo de bloqueo.

Italiano

Leggi attentamente queste istruzioni prima di montare e usare
questo dispositivo. La mancata osservanza di queste istruzioni pud
influire sulla funzione di protezione del dispositivo. Conserva le
istruzioni per ulteriori consultazioni.

Avvertenza - Questo dispositivo di chiusura impedisce ai bambini
piu piccoli di accedere al contenuto di mobili e cassetti, tuttavia
non garantisce la totale sicurezza dei bambini, poiché questi ultimi
potrebbero riuscire ad aprire il dispositivo.

Magyar

A zarszerkezet felszerelése és hasznalata el6tt olvasd el figyelmesen
ezeket az utasitasokat. Ha nem kéveted az utasitasokat, az

hatassal lehet a zarszerkezet gyermekzar funkciéjara. Orizd meg

az utasitasokat. Figyelem - a zarszerkezet megakadalyozza, hogy a
gyerekek hozzaférjenek a konyhaszekrény vagy a fiék tartalmahoz,
de nem nydjt teljes biztonsagot, mivel vannak olyan gyerekek, akik
esetleg ki tudjak nyitni a zarszerkezetet.

Polski

Przeczytaj uwaznie niniejszg instrukcje zanim rozpoczniesz montaz
| uzytkowanie urzgdzenia. Postepowanie niezgodnie z instrukcja
moze wptynac na funkce zabezpeiczajaca przed dzie¢mi. Zachowaj
instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

Ostrzezenie - Urzadzenie blokujgce ogranicza dostep matych
dzieci do zawartosci szafki lub szuflady, ale nie zapewnia dziecku
absolutnego bezpieczenstwa, gdyz niektére dzieci sg w stanie
otworzy¢ urzgdzenie blokujace

Eesti

Loe juhiseid hoolikalt enne monteerimist ja seadme kasutamist.
Seadme last kaitsev funktsioon v&ib saada kahjustada, kui sa
juhiseid ei jalgi. Hoia juhised alles. Hoiatus - See lukustusseade hoiab
ara vaikeste laste ligipaasu kapi vai sahtli sisule, kuid see ei taga
absoluutset turvalisust, kuna modned lapsed vdivad olla véimelised
seadme avamiseks.

LatvieSu

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rapigi izlasi $o
instrukciju. Ja ierice nav uzlikta atbilstosi instrukcijai, ta var
nepildit aizsargfunkciju. Saglaba instrukciju turpmakai uzzinai.
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Bridinajums! Fiksacijas ierice nelauj bérniem pieklat mantam,
kas glabajas skapr vai atvilktn&, tomér ta negaranté bérnu
droSibu, jo daZi bérni var to atvert.

Lietuviy

Pries jrengdami ir naudodami §j fiksavimo jrenginj, atidzZiai
perskaitykite instrukcijas. Fiksatorius neveiks tinkamai, jei bus
jrengtas ne pagal instrukcijas. ISsaugokite instrukcijas ateiciai.
Ispéjimas: fiksatoriai apribos mazy vaiky galimybes patekti j stal¢ius
ir spinteles, taciau jie neuZtikrins visisko saugumo, nes kai kuriems
vaikams pavyksta fiksatorius atrakinti.

Portugues

Leia as instrugdes cuidadosamente antes de montar e utilizar o
dispositivo.

Se ndo seguir as instrugdes, a funcdo de protecdo para criangas do

dispositivo pode ser afetada. Guarde estas instrugdes para consulta
futura.

Atencdo - Este dispositivo de fecho permite restringir o acesso ao
contetdo de um armério ou gaveta por parte de criangas pequenas,
mas ndo garante uma seguranca infantil absoluta, pois as criangas
podem ser capazes de abrir o dispositivo.

Romaéna

Citeste cu atentie instructiunile Thainte de a folosi dispozitivul.
Functia de protectie poate fi afectata daca nu folosesti instructiunile.
Pastreaza instructiunile. Atentie! Acest dispozitiv restrictioneaza
accesul copiilor la continutul dulapurilor sar nu poate asigura
protectia completd in cazul in care copilul reuseste sa deschida
dispozitivul.

Slovensky

Pred montaZou a pouzivanim zariadenia si dokladne precitajte
navod. Ak nebudete presne dodrZiavat' ndvod, moZe sa stat, Ze
vyrobok nebude ochrarnovat deti ako ma. Navod si ponechajte pre
buduce pouZzitie.

Upozornenie - Zariadenie na uzamykanie zabranuje pristupu malych
deti k obsahu skrinky alebo zasuvky, ale nedokaZze zabezpecit Uplnu
bezpecnost dietata, pretoZe niektoré deti mézu byt'schopné ho
otvorit.

Bbnrapckmn

MpoueTeTe Te31 MHCTPYKLMN BHUMATENHO, MPeAn Aa MOHTMpaTe n
n3nonsBaTe yCTPOCcTBOTO. HeroBaTa dyHKUMs "3aLymTa oT Aeua"
MoXe fja 6b/le 3acerHaTa, ako He cnasute HCTpyKLuKTe. 3anasete
rv 3a 6bjeLla cnpaska. MNpegynpexaeHuve - ToBa 3ak/to4BaLLLo
YCTPOICTBO OrpaHnyaBa AoCTbMa Ha Manky Aela 40 CbAbpXaHUeTo



Ha |.|_|Ka¢a NN YeKMekeTo, HO He MOXKe Aa OCUTrypu nbaHa
CUTYPHOCT, Thi KaTo HAKOW ZeLla Moxe ga 6bAaT cnocobHu ga ro
OTBOPAT.

Hrvatski

PaZljivo procitati ove upute prije montiranja i koriStenja proizvoda.
U slucaju ne pridrzavanja uputa, sigurnosne znacajke djecje zastite
mogu biti smanjene. Sacuvati upute za buduce potrebe.
Upozorenje - Ova djecja zastita sprjecava pristup sadrzaju elementa
ili ladice, ali ne osigurava potpunu sigurnost jer neka djeca mogu
otvoriti zastitu.

EAANVIKA

AltaBdote auTEG TLG 08NYIEG TIPOCEKTLKA TIPLV OTEPEWOETE Kal
XPNOLHUOTIOLAOETE AUTO TOV UNXAVLIOHO KAELSWHATOG. H TIaLsikn
TIPOOTATEUTLKI AELTOUPYLa TOU PNXaVLoHoU KAELSWHATOG UTTopEL va
€MNPeAoTel av Sev akoAoUBOETE TLG 08Nyleg. Kpatrote TG 08nyieg
yla HEANOVTLKA Xprion.

Mpogtdomoinon - AUTOG 0 HNXAVLOHOG KAELSWHATOG TIEPLOPLLEL TNV
TIPOORACH TWV PLKPWVY TIALSLWY OTO TIEPLEXOPEVO EVOG VTOUAATILOU I
ouptaploy, ald Sev pmopet va eacpalioel amoAUTn aoPAAELa yLa
Ta atdLd, kabwg oplopéva atsld iowg va propovv va avoi§ouv
TOV PNYXAVLOPO KAELSWHATOG.

Pyccknii

BHMMaTeNbHO NpoYnTaiiTe 3Ty MHCTPYKLMIO Nepes yCTaHOBKOA 1
MCMONb30BaHNeM ycTpoiicTBa. [Mpu HecobAEHNN UHCTPYKLI
3alyTHast GYHKLVIS 3TOTO YCTPOMCTBA MOXET 6bITb HapyLLeHa.
CoxpaHuTe 3TV UHCTPYKLK /151 CTIPABOK B Aa/IbHENLLEM.

BHMMaHwMe - 3To 3anupatoLLiee YCTPOCTBO NPEensTCcTBYeT AOCTyny
AeTeli K cofep>XMOMY LIKadOB U ALLMKOB, HO He rapaHTupyeT
abcontoTHOV 6e30MacHOCTU, Tak Kak HEKOTOPbIE 4TI CMOCO6HbI
OTKPbIBaTb 3anvpatoLLee ycTpoVCcTBO.

YKpaiHcbKa

YBaXHO npoumnTaiite iHCTPYKLitO Nepes BCTaHOBAEHHAM Ta
BMKOPWUCTaHHAM Npunagy. JoTpumyiTech BCiX iIHCTPYKLN, LLO6 He
NopyLUNTY 3axX1CHY GYHKLiO NpUCTpoto 610KyBaHHSA. 36epiranTe
IHCTPYKUIT A/191 NOAANbLLIOT0 BUKOPUCTAHHS.

MonepeaxeHHs - Lieli npucTpiii 6/10KyBaHHS 06MeXye J0CTyN Manmnx
AiTeli 4o BMIcTy Wwadum abo LWyxnsaan, ane He MoXe 3abesneunTun
abcontoTHY 6e3neky AN AUTUHW, OCKINbKN AesAKi AiTY MOXYTb
BIAKPUTW NPUCTPIi 6GN1OKyBaHHS.

Srpski

PaZljivo procitaj ovo uputstvo pre postavljanja i upotrebe proizvoda.
Zastita dece mozZe biti ugroZzena ako se ne pridrZzavas$ uputstava.
Sacuvaj uputstva.
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Upozorenje — Ovaj proizvod za zaklju¢avanje sprecava mladoj deci
pristup sadrZaju elementa ili fioke, ali ne moZe osigurati apsolutnu
bezbednost dece jer je neka deca moZda mogu otvoriti.

Slovenscina

Pred namestitvijo in prvo uporabo zapiralne naprave pozorno
preberi ta navodila. Neupostevanje teh navodil lahko vpliva na
pravilno delovanje naprave, kar lahko zmanjsa varnost otrok.
Navodila shrani za kasnejSo uporabo.

Opozorilo - Zapiralna naprava omeji dostop majhnim otrokom do
vsebine omarice ali predala, vendar ne more zagotoviti popolne
varnosti, saj jo nekateri otroci lahko odprejo.

Turkce

Cihazi monte etmeden ve kullanmadan 6nce bu talimatlar dikkatlice
okuyun. Cihazin ¢ocuk koruma fonksiyonu bu talimatlara uymazsaniz
etkilenebilir. Gerektiginde tekrar okumak icin bu talimatlari saklayin.
Uyari - Bu kilitleme cihazi, kiigiik cocuklarin bir dolabin veya
cekmecenin icerigine erisimini kisitlar, ancak bazi ¢ocuklar kilitleme
cihazini agabildiginden cocuk glvenligini tamamiyla garanti edemez.
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Bahasa Indonesia

Baca instruksi ini dengan saksama sebelum memasang dan
menggunakan perangkat. Fungsi pelindung anak dari perangkat
dapat terpengaruh jika Anda tidak mengikuti instruksi. Simpan
instruksi untuk referensi di masa mendatang. Peringatan - Perangkat
pengunci ini membatasi akses anak kecil ke dalam lemari atau laci
tapi tidak dapat memastikan keamanan anak sepenuhnya karena
beberapa anak mungkin dapat membuka perangkat pengunci.

Bahasa Malaysia

Baca arahan ini secara teliti sebelum peranti dilekap dan digunakan.
Fungsi pelindung kanak-kanak pada peranti boleh membawa kesan
jika arahan tidak anda ikuti. Simpan arahan untuk rujukan pada
masa hadapan.

Amaran - peranti penguncian ini mengehadkan akses oleh kanak-
kanak kecil pada kandungan di dalam almari atau laci tetapi
keselamatan mutlak kanak-kanak tidak dapat dipastikan kerana
beberapa kanak mungkin berupaya membuka peranti penguncian
tersebut.
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English
WARNING

Check the locking device prior to use to secure it is intact.
Replace the device if any part is broken, torn or missing.

Deutsch
ACHTUNG
Die Multisperre vor dem Einsatz sorgfaltig prifen, um

sicherzustellen, dass sie komplett ist. Die Sperre ersetzen, wenn
Teile beschadigt sind oder fehlen.

Francgais
ATTENTION
Vérifier que le dispositif de blocage est intact avant de I'utiliser.

Remplacer le produit si I'une des pieces est cassée, tordue ou
manquante.

Nederlands

WAARSCHUWING

Controleer de vergrendeling voordat je deze gebruikt zodat je
zeker weet dat deze heel is. Vervang de vergrendeling wanneer
er een onderdeel is beschadigd of ontbreekt.

Dansk
ADVARSEL
Kontrollér vinduesspaerren for brug for at sikre, at den er

intakt. Vinduesspaerren skal udskiftes, hvis dele er gdelagt eller
mangler.

islenska
VARUD
Fardu yfir voruna fyrir fyrstu notkun til ad tryggja ad hdn sé i

lagi. Skiptu ut ef einhver hluti vérunnar er biladur, skemmdur
eda tyndur.



Norsk

ADVARSEL

Sjekk vindussperra for bruk for a veere sikker pa at alt er i orden.
Bytt til ei ny vindussperre hvis noen deler er gdelagt, mangler
eller revet i stykker.

Suomi
VAROITUS
Tarkista lukitusominaisuuden toiminta ennen salvan

kayttdonottoa. Vaihda salpa uuteen, jos jokin sen osista on rikki,
irtoamassa tai puuttuu.

Svenska
VARNING
Kontrollera l&sanordningen innan du anvander den for att

sakerstalla att den ar hel. Ersatt anordningen om nagon del ar
trasig eller saknas.

Cesky

UPOZORNEN(

PFred pouzitim zkontrolujte blokovaci zafizeni, zda je
neporusené. Zafizeni vyménte, pokud je néktera €ast rozbita,
zni¢end nebo chybi.

Espaiiol
ATENCION
Comprueba el dispositivo antes de montarlo, para comprobar

que esta intacto. Reemplazalo si alguna de las partes esta rota,
torcida o falta.

Italiano
AVVERTENZA

Controlla il dispositivo di chiusura prima di usarlo per assicurarti
che sia intatto. Sostituiscilo in caso di parti danneggiate, rotte o
mancanti.
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Magyar
FIGYELMEZTETES

Hasznalat elétt ellendrizd a zarszerkezet épségét. Ha barmely
alkatrész sérult vagy hianyzik, cseréld ki az eszkozt.

Polski

OSTRZEZENIE

Sprawdzi¢ urzagdzenie blokujace przed uzyciem, aby upewnic sie,
ze jest sprawne. Wymieni¢ urzgdzenie blokujace, jezeli brakuje
jakiejkolwiek czesci lub jest uszkodzona lub zniszczona.

Eesti

HOIATUS

Kontrollige kinnitusseadet enne kasutamist ja veenduge, et
see on kuljes. Vahetage toode uue vastu, kui sellel esineb
purunenud, rebenenud vdi puuduvaid osi.

LatvieSu
UZMANIBU

Pirms fiksatora uzstadisanas, parliecinieties, ka tas nav bojats.
Nomainiet ierici, ja kdda no tas dalam ir bojata, saplésta vai trakst.

Lietuviy
|SPEJIMAS

Patikrinkite fiksatoriy prie$ naudodami. Pakeiskite nauju, jei jis
sugadintas, sultZes ar triksta kurios nors dalies.

Portugues

ATENCAO

Verifique o mecanismo de bloqueio antes de o utilizar para garantir
que estd intacto. Substitua o mecanismo se algum dos seus
componentes estiver danificado ou em falta.
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Roména
AVERTISMENT
Verifica intotdeauna dispozitivul de blocare Thainte de folosire pentru

ate asigura ca este intact. inlocuieste dispozitivul in cazul in care una
din componente este deterioratd, rupta sau lipseste.

Slovensky
UPOZORNENIE
Pred pouzitim skontrolujte blokovacie zariadenie, ¢i je

neporusené. Zariadenie vymerite, ak je niektora €ast rozbita,
znicena alebo chyba.

Bbarapckn
BHUMAHWE
Mpean ynoTpeba npoBepeTe 3aKkNHOYBALLNSA MEXaHN3bM

3a M3MpPaBHOCT. MoameHeTe MexaHn3Ma, ako HAKOS YacT e
noepejeHa, cdyneHa nan nnncea.

Hrvatski
UPOZORENJE

Prije upotrebe provjerite djecju zastitu za prozore. Zamijenite
zastitu ako je bilo koji dio slomljen ili nedostaje.

EAANVLIKA
MPOEIAOMNOIHZH

EAEyETE TO PNXAVLOPO KAELSWHATOG TIPLV TN XPron yla va
Slac@aiioete OTL lval ABLKTOG. AVTIKATAOTHOTE TO HNXAVLOUO
O€ TEPLTTWON TIOU KATIOLO PEPOG ELval OTIACoHEVO, PBappévo
AetmeL

Pyccknii
BHVMAHWE!

Mepes ycTaHOBKOW yCTpoiicTBa y6eanTech, UTO OHO He
nospexaeHo. Ecnv kakas-nmbo getans NoBpexaeHa nim
yTpauyeHa, 3aMeHNTe YCTPOICTBO.
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YkpaiHcbKka
MONEPEAXEHHSA

MepeBipTe NpUCTPIli 6N10KyBaHHA Nepes BUKOPUCTaHHS. 3aMiHiTb
NPUCTPI, AKLLO byAb-aKa NOro YacTHa NoLuKoKeHa abo BiACYTHS.

Srpski
UPOZORENJE
Pre upotrebe, proveri mehanizam za zatvaranje da se uveris

da je ispravan. Zameni proizvod ukoliko mu je bilo koji deo
polomljen, pocepan ili nedostaje.

Slovenscina

OPOZORILO Pred uporabo preveri, da zapiralna naprava ni
poskodovana. Napravo zamenjaj, Ce je katerikoli del naprave
zlomljen, poSkodovan oz. manjka.

Turkce
UYARI
kilitleme aygitini, bozulmamis oldugundan emin olmak igin

kullanmadan &énce kontrol ediniz. Herhangi bir parcasi kirik,
hasar gérmus ya da eksik ise cihazi degistiriniz.
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Bahasa Indonesia
PERINGATAN

Periksa alat pengunci sebelum digunakan untuk memastikan
masih utuh. Ganti alat jika ada bagian yang rusak, terlepas atau
hilang.

Bahasa Malaysia
AMARAN

Periksa alat mengunci sebelum digunakan bagi memastikan ia
berkeadaan baik. Gantikannya jika sebarang bahagian rosak,
koyak atau hilang.
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English

Check the device regularly.

The locking mechanism is opened manually.

The device is only intended for indoor use in a home.

This device can be used on all sizes of cupboards, drawers, fridges,
freezers and microwaves.

The device should not be fixed to adjacent opening cupboard doors/
drawers or onto oven doors.

Clean the surfaces with denatured methylated spirit/window cleaner
before fixing the tape. Do not use cleaning agents containing oil or
soap.

For maximum adhesion, leave the tape to harden for 48 hours.

After fixing the tape to the surface, the device should not be moved
and reused since this affects the adhesive's strength.

The adhesive tape can leave marks when the product is removed.

When the device is fixed in place and the locking mechanism is
closed 0 ensure that cupboard door/drawer does not open more
than max. 30 mm.

Important: The tape can only be used on smooth surfaces such as
painted or lacquered wood/metal and glass, or foiled particleboard.
The tape is not suitable for brick/plaster walls, wallpaper or porous
surfaces. To be fixed with screws on uneven bases.

Deutsch
Den Beschlag regelmaRig kontrollieren.
Der Sperrmechanismus wird von Hand entriegelt.

Der Beschlag ist nur fur den hauslichen Gebrauch in Innenrdumen
geeignet.

Der Beschlag kann - unabhangig von deren GréRe - in Verbindung
mit Schranken, Schubladen, Mikrowellenherden, Kihl- und
Gefrierschrénken eingesetzt werden.

Der Beschlag darf nicht an Backofentiiren und nicht neben
Schranktiren/-schubladen, die sich &ffnen lassen, angebracht
werden.

Vor dem Anbringen des Klebebands die Oberflache mit Spiritus/
Fensterreiniger saubern.

Kein Reinigungsmittel benutzen, das Ol oder Seife enthalt.
Fur optimale Haftung das Klebeband 48 Std. ausharten lassen.

Nachdem das Klebeband auf der Oberflache angebracht wurde, den
Beschlag nicht mehr versetzen bzw. erneut anbringen, das mindert
die Haftfahigkeit des Klebstoffs.

Das Klebeband kann nach dem Entfernen des Produkts

Spuren hinterlassen. Wenn der Beschlag angebracht und

der Sperrmechanismus verriegelt ist, sicherstellen, dass die
entsprechende Schranktiir/Schublade sich nicht mehr als héchstens
30 mm weit 6ffnen lasst.
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Wichtig: Klebeband nur auf glatten Fldchen wie gestrichenem oder
lackiertem Holz/Metall und Glas oder folierter Spanplatte anwenden.
Das Klebeband ist nicht geeignet fir Backstein- und verputzte
Wande, tapezierte und porose Flachen. Auf unebenen Flachen mit
Schrauben zu befestigen.

Francgais

Contrélez le produit réguliérement.

Le mécanisme de verrouillage s'ouvre manuellement.

Le produit est congu pou un usage en intérieur uniquement.

Il peut étre utilisé sur des placards, des tiroirs, des réfrigérateurs,
des congélateurs et des micro-ondes de toutes tailles.

Il ne doit pas étre fixé sur la porte ou le tiroir d'un placard adjacent
ou sur la porte d'un four.

Nettoyez les surfaces avec de l'alcool dénaturé ou du produit a vitres
avant de coller le ruban adhésif. N'utilisez pas de produits nettoyants
contenant de I'huile ou du savon.

Pour une bonne adhérence, laissez le ruban adhésif durcir pendant
48 heures.

Apres avoir collé le ruban adhésif, évitez de déplacer le produit pour
I'utiliser a un autre endroit car le ruban adhésif perdrait de son
adhérence.

Une fois le produit retiré, le ruban adhésif peut laisser des marques.
Une fois le produit fixé et le mécanisme de verrouillage enclenché,
assurez-vous que la porte/le tiroir du placard ne s'ouvre pas sur plus
de 30 mm.

Important : le ruban adhésif ne peut étre utilisé que sur des surfaces
lisses telles que le bois ou le métal peint ou laqué, le verre ou le
panneau de particules recouvert de feuille décor. Le ruban adhésif
n'est pas compatible avec les murs en brique ou en platre, le papier
peint et les surfaces poreuses. Sur les surfaces inégales, fixez le
produit avec des vis.

Nederlands
Controleer het beslag regelmatig.

Het vergrendelmechanisme werkt handmatig.
Het beslag is alleen geschikt voor huishoudelijk gebruik binnenshuis.

Het beslag kan gebruikt worden voor kasten, lades, koelkasten,
vriezers en magnetrons, ongeacht de afmetingen.

Bevestig het beslag niet op aan elkaar grenzende deuren/lades of op
ovendeuren.

Reinig het oppervlak met spiritus/glasreiniger voordat je de tape
bevestigt. Gebruik geen schoonmaakmiddelen met olie of zeep.

Voor optimale hechting adviseren we om de tape 48 uur te laten
uitharden.
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Als de tape eenmaal is bevestigd op het opperviak, is het beter
om het beslag niet te verplaatsen en te hergebruiken omdat het
hechtvermogen van de lijm daardoor achteruit gaat.

Bij het verwijderen van het product kunnen er taperesten
achterblijven.

Als het beslag is aangebracht en het vergrendelmechanisme dicht
zit - controleer of de kastdeur/lade niet meer dan maximaal 30 mm
geopend kan worden.

Belangrijk: De tape is alleen geschikt voor gebruik op gladde
oppervlakken zoals geschilderd of gelakt hout/metaal en glas, of
spaanplaat met een folielaag. De tape is niet geschikt voor stenen/
gestucte wanden, behang of poreuze oppervlakken. Op een ongelijk
oppervlak dient het product met schroeven bevestigd te worden.

Dansk

Kontroller produktet jeevnligt.

Lasemekanismen abnes manuelt.

Produktet er kun beregnet til indenders brug i private hjem.

Produktet kan bruges pa skabe, skuffer, keleskabe, frysere og
mikroovne i alle starrelser.

Produktet bar ikke fastgeres til et tilstedende skab/skuffe, der
abnes, eller pa ovnlager.

Renger overfladen med denatureret sprit eller vinduesrens, faor
produktet szettes fast med tapen. Brug ikke renggringsmidler, der
indeholder olie eller seebe.

Lad tapen haerde i 48 timer for at fa den bedste vedhaeftning.

Nar tapen er sat pa overfladen, bgr produktet ikke flyttes og
genbruges, da det pavirker limens styrke.

Tapen kan efterlade maerker, nar produktet fjernes.

Nar beslaget er pa plads, og lasemekanismen er lukket, skal du sikre,
at skabslagen/skuffen ikke kan dbnes mere end maks. 30 mm.

Vigtigt: Tapen kan kun bruges pa glatte overflader, f.eks. malet eller
lakeret trae/metal og glas eller treefiberplade beklaedt med folie.
Tapen er ikke velegnet til veegge af mursten eller gips, tapet eller
porase overflader. Skal fastgeres med skruer pa ujaevne overflader.

islenska

Athugadu bunadinn reglulega.

Lasinn parf ad opna handvirkt.

BuUnadurinn er einungis aetladur innandyra & heimilum.

bU getur notad bunadinn & allar steerdir af skapum, skuffum,
isskapum, frystum og 6rbylgjuofnum.

Ekki festa bunadinn & samliggjandi skaphurdir/skuffur eda &
ofnhurdir.

prifdu bunadinn med raudspritti/glerhreinsi &8ur en pu setur limid &
hann. Ekki nota hreinsiefni med oliu eda sapu.
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Lattu limid hardna i 48 klukkustundir fyrir bestu afkost.

pegar pu hefur fest limid vid yfirbordid skaltu ekki faera bunadinn til
eda nota hann aftur par sem pad hefur ahrif & styrkleika limsins.

Limid getur skilid eftir ummerki pegar varan er fjarlaegd.

pegar bunadurinn er festur og lasinn lokadur skaltu tryggja ad
skaphurdin/skuffan geti ekki opnast meira en 30 mm.

Mikilveegt: Limid ma adeins nota & slétt yfirbord eins og maladan
eda lakkadan vid, malm og gler, eda spénaplétu med pynnu. Limid
ma ekki nota & veggi Ur mursteinum eda gifsi, veggfédur eda hrjuft
yfirbord. Festu banadinn med skrdfum 4 éjafnt yfirbord.

Norsk

Kontroller beslaget jevnlig.

Lasemekanismen apnes manuelt.

Beslaget er kun beregnet for innenders bruk i private hjem.

Beslaget kan benyttes pa alle starrelser skap, skuffer, kjeleskap,
frysere og mikrobglgeovner.

Beslaget skal ikke festes pa derer/skuffer som apnes side om side
eller pa stekeovnsderer.

Rens overflaten med denaturert sprit eller vindusrens for teipen
festes. Ikke bruk rengjeringsmidler som inneholder olje eller sépe.

For best mulig feste, la teipen sitte og herde i 48 timer.

Etter at teipen er festet til overflaten skal beslaget ikke flyttes eller
gjenbrukes siden dette vil pavirke teipens heftstyrke.

Teipen kan etterlate merker etter at produktet er fjernet.

Nér beslaget er festet pa plass og lasemekanismen er lukket,
kontroller at skapderer og skuffer ikke kan apnes mer enn maks 30
mm.

Viktig: Teipen kan bare brukes pa jevne overflater som for eksempel
malt eller lakkert tre/metall og glass, eller folierte sponplater. Teipen
er ikke egnet for mur- eller gipsvegger, tapet eller porgse overflater.
Pa ujevne underlag skal det benyttes skruer.

Suomi

Tarkista salpa saannollisesti.

Lukitusmekanismi avataan kasin.

Salpa on tarkoitettu vain kotikdyttoon sisatiloissa.

Salpaa voidaan kayttaa kaikenkokoisissa kaapeissa, laatikoissa,
jaakaapeissa, pakastimissa ja mikroaaltouuneissa.

Salpaa ei saa kiinnittaa vierekkaisiin avattaviin kaapinoviin/
laatikoihin tai uunin oveen.

Puhdista pinnat denaturoidulla metyylialkoholilla / .
ikkunanpesuaineella ennen kiinnitysteipin kiinnittdmista. Ala kayta
Oljya tai saippuaa sisaltavaa puhdistusainetta.

Jotta teippi tarttuu mahdollisimman hyvin, jata se kovettumaan 48
tunnin ajaksi.
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Kun teippi on kiinnitetty pintaan, salpaa ei saa siirtaa ja kayttaa
uudelleen, koska se vaikuttaa liiman pitavyyteen.

Teippi voi jattaad pintaan tahroja, kun salpa irrotetaan.

Kun salpa on kiinnitetty paikoilleen ja lukitusmekanismi on suljettu,
varmista etta kaapinovi/laatikko ei aukea enempaa kuin korkeintaan
30 mm.

Tarke&a: Teippid voi kayttaa vain sileilld pinnoilla, kuten maalatulla
tai lakatulla puulla/metallilla, lasilla tai kalvopinnoitetulla lastulevylla.
Teippia ei voi kayttaa tiili- tai kipsiseinalla, tapetilla tai huokoisella
pinnalla. Epatasaisella pinnalla salpa on kiinnitettava ruuveilla.

Svenska

Kontrollera beslaget regelbundet.

Lasmekanismen 6ppnas manuellt.

Beslaget ar endast avsett for inomhusbruk i ett hem.

Beslaget kan anvandas pa skap, lador, kylskap, frysar och
mikrovagsugnar, oavsett storlek.

Beslaget ska inte sattas fast vid intilliggande éppningsbara
skapsdorrar/lador eller p& ugnsluckor.

Rengér ytorna med rédsprit/fonsterputs innan du faster tejpen.
Anvand inte rengéringsmedel som innehaller olja eller tval.

Lat tejpen harda i 48 timmar for att fasta maximalt.

Efter att tejpen satts fast pa ytan, ska beslaget inte flyttas och
ateranvandas eftersom det paverkar limmets styrka.

Den sjalvhaftande tejpen kan lamna méarken nér produkten
avlagsnas.

Né&r beslaget ar pa plats och lasmekanismen stangd - sakerstall att
skapsdorren/ladan inte gar att 6ppna mer an max. 30 mm.

Viktigt: Tejpen kan endast anvéndas pa slata ytor sdésom malat eller
lackerat tra/metall och glas eller folierad spanskiva. Tejpen &r inte
lamplig for tegel-/gipsvaggar, tapeter eller pordsa ytor. Skruvas fast
pa ojamna underlag.

Cesky

Zafizeni pravidelné kontrolujte.

Zamykaci mechanismus se otevira ru¢né.

Zafizeni je ur€eno pro pouZiti v interiéru.

Toto zafizeni mlZete pouZzit se viemi typy sk¥inék, zasuvek,
chladni¢ek, mraznicek a mikrovinnych trub.

Zafizeni byste neméli pripeviiovat na prilehla dvifka skrinék, zasuvek
nebo trouby.

PFed nalepenim pésky ocistéte povrch denaturovanym lihem ¢i
Cisticem oken. NepouZivejte Cistici prostfedky obsahujici olej nebo
mydlo.

Pro maximalni pfilnavost nechte pasku schnout 48 hodin.
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Po pripevnéni pasky k povrchu zafizeni neodlepujte a nepokousejte
se je prilepit zpét. Paska by jiz nedrzela, jak ma.

Po odejmuti muZe lepici paska zanechat stopy.

Kdyz je zafizeni upevnéno a zamykaci mechanismus uzavren, ujistéte
se, Ze dvirka Ci zasuvky se neoteviraji vice nez 30 mm.

Dulezité: Pasku Ize pouZzit jen na suchém povrchu jako je barveny &i
lakovany kov nebo drevo, sklo nebo drevotriska s folii. Pasku nelze
pouZit na cihlové ¢i saddrové stény, tapety a porézni povrchy. Na
nerovny povrch zafizeni pfipevnéte s pomoci Sroubu.

Espaiiol
Controla el producto con regularidad.
El mecanismo de cierre se abre manualmente.

El producto ha sido disefiado para uso doméstico en en interior
Unicamente.

Se puede utilizar en armarios, cajones, frigorificos, congeladores y
microondas de cualquier tamafio.

No se debe fijar en la puerta o cajén del armario adyacente o sobre
la puerta de un horno.

Limpia las superficies con alcohol desnaturalizado o con un producto
para limpiar ventanas antes de pegar la cinta adhesiva. No utilices
productos de limpieza que contengan aceite o jabén.

Para una buena adherencia, deja que la cinta se endurezca 48 horas.
Después de haber pegado la cinta a la superficie, evita desplazar

el producto para utilizarlo en otro lugar, porque la cinta adhesiva
perderia la adherencia.

La cinta adhesiva puede dejar marcas, si se retira el producto.

Una vez que el producto se ha fijado y el mecanismo de cierre esté
enganchado, comprueba que la puerta/cajéon no se abre mas de 30
mm.

Importante: la cinta adhesiva sélo se puede utilizar sobre superficies
lisas como madera o metal pintados o lacados, vidrio o tableros de
particulas con laminado. La cinta adhesiva no es apta para paredes
de ladrillo o yeso, papel pintado o superficies porosas. En las
superficies irregulares fijala con tornillos.

Italiano

Controlla il prodotto regolarmente.

I meccanismo di bloccaggio si apre manualmente.
Questo prodotto & solo per interni e per uso domestico.

Il prodotto puod essere utilizzato su mobili, cassetti, frigoriferi,
congelatori e forni a microonde di ogni dimensione.

Il prodotto non deve essere fissato ad ante e cassetti apribili di
mobili adiacenti, né alla porta del forno.
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Pulisci le superfici con alcool denaturato o un detergente per vetri
prima di fissare il nastro. Non utilizzare detergenti a base di olio o
sapone.

Per la massima aderenza, lascia indurire il nastro per 48 ore.
Dopo aver fissato il nastro alla superficie, non spostare e non
riutilizzare il prodotto per evitare di comprometterne la capacita
adesiva.

Il nastro adesivo puo lasciare dei segni quando togli il prodotto.
Dopo aver fissato il prodotto e chiuso il meccanismo di bloccaggio,
assicurati che l'apertura di ante e cassetti dei mobili non superi 30
mm.

N.B. Applica il nastro solo a superfici lisce come vetro, legno o
metallo verniciato o laccato e truciolare rivestito di lamina. Il nastro
non é utilizzabile su pareti in mattoni o gesso, carta da parati e
superfici porose. Sulle basi irregolari il prodotto dev'essere fissato
con le viti.

Magyar

Rendszeresen ellendrizd a készuléket.
A zarat manudlisan lehet kinyitni.

A készulék csak beltéren hasznalhato.

A készulék mérettdl figgetlendl barmilyen konyhaszekrény, fidk,
hté, fagyaszté vagy mikrohulldmu sité esetén hasznalhatd.

A készilék nem hasznalhaté suték esetében, vagy ha a szomszédos
szekrényajték vagy a fiokok egymas felé nyilnak.

A ragasztészalag felhelyezése elétt tisztitsd meg az adott fellletet
denaturdlt szesszel vagy ablaktisztitéval. Ne haszndlj olajos vagy
szappanos tisztitokat.

A tokéletes rogzités érdekében 48 éran keresztil hagyd a szalagot a
fellleten.

A szalag rogzitése utdn a késziiléket nem szabad elmozditani vagy
Ujra hasznalni, mivel ez befolyasolhatja a ragaszté erésségét.

A ragasztészalag nyomot hagyhat a termék eltavolitasa utan.

Ha a készulék a helyére kerult és a szekrényajté zarva van, tgyelj ra,
hogy maximum 3 cm-re nyisd csak ki.

Fontos: A szalag csak sima fellleten hasznélhato, példaul festett
vagy lakkozott fan/fémen, Gvegen, esetleg félidzott rétegelt lemezen.
A szalag nem hasznalhaté téglafalon, vakolaton, tapétén és porézus
feluleteken. Egyenetlen fellleteken sz6gekkel kell rogziteni.

Polski
Sprawdzaj urzadzenie regularnie.
Mechanizm blokujgcy otwierany jest recznie.

Urzgdzenie przeznaczone wytgcznie do uzytku wewnatrz
pomieszczerh w domu.
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To urzadzenie moze by¢ stosowane do wszystkich rozmiaréw szafek,
szuflad, lodéwek, zamrazarek i mikrofaléwek.

Urzadzenia nie nalezy mocowac do sasiadujgcych otwieranych drzwi/
szuflad szafek lub do drzwi piekarnika.

Przed przymocowaniem tasmy oczy$¢ powierzchnie spirytusiem
denaturowym/$rodkiem do czyszczenia okien. Nie uzywaj srodkéw
czyszczacych zawierajgcych olej lub mydto.

Aby uzyska¢ maksymalng przyczepnos¢, pozostaw tasme na 48
godzin, aby stwardniata.

Po przymocowaniu tasmy do powierzchni urzgdzenie nie powinno
by¢ przenoszone i ponownie uzywane, poniewaz wptywa to na
wytrzymatos¢ kleju.

Tasma samoprzylepna moze pozostawiac $lady po usunieciu
produktu.

Gdy urzadzenie jest zamocowane na swoim miejscu, a mechanizm
blokujacy jest zamkniety - upewnij sie, ze drzwi szafki/szuflady nie
otwierajg sie szerzej niz maks. 30 mm.

Wazne: TaSma moze by¢ zastosowana wytgcznie na gtadkich
powierzchniach, takich jak malowane lub lakierowane drewno/metal
i szkto lub foliowana ptyta wiérowa. Tadma nie nadaje sie do Scian

z cegly/gipsu, tapet lub porowatych powierzchni. Na nieréwnych
powierzchniach nalezy przymocowac srubami.

Eesti

Kontrolli seadet regulaarselt.

Lukustusmehhanism avaneb manuaalselt.

Seade on mdeldud vaid kodus siseruumides kasutamiseks.

Seadet saab kasutada igas suuruses kappide, sahtlite, kiilmikute,
stigavkuilmikute ja mikrolaineahjude puhul.

Seadet ei tohiks kinnitada ldhedalasuvate kappide uste vdi ahju ukse
kilge.

Puhasta pinda denatureeritud piirituse/aknapuhastusvahendiga

enne kleeplindi kinnitamist. Ara kasuta puhastusvahendeid, mis
sisaldavad &li vdi seepi.

Selleks, et liim oleks maksimaalselt tugev, jata kleeplint 48 tunniks
kdvastuma.

Parast kleeplindi pinnale kinnitamist, ei tohiks seadet eemaldada v&i
taaskasutada, kuna see v8ib liimi nérgendada.

Kui toode eemaldatakse, vdivad sellest jaada jaljed.

Kui seade on paika kinnitatud ja lukustusmehhanism suletud,
veendu, et kapiuks/sahtel ei avaneks rohkem kui 30 mm.

Oluline: kleeplinti saab kasutada vaid siledal pinnal, naiteks varvitud
ja lakitud puidul/metallil vdi kaetud puitlaastplaadil. Kleeplint ei
sobi kasutamiseks tellistest vdi kipsist seinal, tapeedil v6i poorsetel
pindadel. Ebauhtlastel pindadel tuleb kinnitamiseks kasutada
kruvisid.
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LatvieSu

Regulari parbaudi 30 aizslégu.

Aizslégu atver manuali.

Aizslégs paredzéts tikai lietoSanai telpas majas apstaklos.
So aizslégu var lietot visu izméru skapiSiem, atvilktném,
ledusskapjiem, saldétavam un mikrovilnu krasnim.

Nestiprinat pie atveramiem skapiSiem/atvilktném vai cepeskrasns
durvim.

Pirms piestiprinasanas notiri virsmas ar denaturétu spirtu/stikla

tirisanas Iidzekli. Neizmanto tiriSanas lidzek|us, kas satur ellu vai
ziepes.

Lai panaktu maksimalu noturibu, péc piestiprinasanas neaiztiec 48
stundas.

Péc piestiprinasanas nekustinat aizslégu un nelietot to atkartoti - tas
var negativi ietekmét noturibu.

Limlente p&c nonems3anas var atstat limes paliekas.

Kad aizslégs ir piestiprinats un aizvérts, parbaudi, vai skapisa durvis/
atvilktni nevar atvért vairak ka 30 mm plata sprauga.

Svarigi: Limlenti var izmantot tikai uz gludas virsmas, pieméram,
krasota vai lakota koka/metala un stikla, vai skaidu platnes ar pléves
parklajumu. Limlente nav piemérota kiegelu/apmestam sienam,
tapetém vai porainam virsmam. Pie nelidzenam virsmam stiprinat ar
skravém.

Lietuviy

Reguliariai tikrinkite uzrakta.
UZraktas atrakinamas rankiniu badu.
UZraktas skitas naudoti namuose.

UZraktas tinka jvairiy dydZiy spinteléms, stal¢iams, Saldytuvams,
Saldikliams, mikrobangy krosneléms.

|taisg jrenkite ant spinteliy / stal¢iy dury, orkaités dury.

Prie$ uzklijuodami juostele ant pavirSiaus, pavirsiy nuvalykite
denataruotu spiritu / langy valikliu. Nenaudokite valymo priemoniy,
kuriy sudétyje yra aliejy, muilo.

Priklijuotg juostele palikite dZiati 48 val., kad sutvirtéty.

Syki priklijavus juostele, jos pakartotinai panaudoti negalima, nes
sukibimo su pavirSiumi jéga bus per maza ir uzraktas nesilaikys.
Nuplé3us juostele, jos priklijavimo vietoje gali likti Zymiy.

Isitikinkite, kad jrengus uZrakta ir jj uZrakinus, duris / stal¢ius galima
praverti ne daugiau nei 30 mm.

Svarbu: juostelé lips tik prie lygaus pavirSiaus: dazyto, lakuoto,
medinio, metalinio, stiklinio, laminuoto. Ji nelips prie plytiniy / gipso
kartono sieny, tapety, akyty pavirsiy. Jei pagrindas nelygus, jtaisa
reikia prisukti varztais.
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Portugues

Verifique o dispositivo regularmente.

O mecanismo de fecho é aberto manualmente.
O dispositivo s6 pode ser utilizado no interior.

Este dispositivo pode ser utilizado em armarios, gavetas, frigorificos,
congeladores e micro-ondas de todos os tamanhos.

O dispositivo ndo deve ser fixado em portas/gavetas de armarios
adjacentes ou em portas de fornos.

Limpe as superficies com alcool desnaturado/produto para limpeza
de vidros antes de colar. N&o utilize agentes de limpeza que
contenham éleo ou sabé&o.

Para uma melhor aderéncia, deixe a fita adesiva endurecer durante
48 horas.

Depois de fixar a fita adesiva a superficie, o dispositivo ndo deve ser
deslocado e reutilizado pois isso pode afetar a aderéncia.

A fita adesiva pode deixar marcas quando o produto for removido.

Quando o dispositivo tiver sido fixado e o mecanismo de fecho
estiver trancado, garanta que a porta de armdrio/gaveta ndo abre
mais do que 30mm.

Importante: a fita adesiva s6 pode ser utilizada em superficies
lisas, como madeira/metal pintado ou envernizado e vidro ou
aglomerado folheado. A fita adesiva ndo é adequada para paredes
de tijolo/gesso, papel de parede ou superficies porosas. Em bases
desniveladas, fixe com parafusos.

Romana

Verifica regulat.

Mecanismul de blocare se deschide manual.
Se foloseste doar la interior.

Se poate folosi pentru dulapuri de orice dimensiune, sertare,
frigidere, congelatoare si cuptoare cu microunde.

Aparatul nu trebuie montat pe usa cuptorului.

Curata suprafata cu spirt sau lichid pentru geamuri Thainte de a fixa.
Nu folosi agenti de curdtare ce contin ulei sau sapun.

Pentru aderentad, lasa banda s& se intireasca timo de 48 de ore.
Dupa ce fixezi banda, aparatul nu trebuie mutat si refolosit.
Banda adeziva poate lasa urme cand aparatul este mutat.

Cand aparatul este fixat si mecanismul de blocare este inchis,
asigura-te ca dulapul nu se deschide mai mult de 30mm.

Important! Banda se poate folosi doar pe suprafete netede sau PAL
melaminat. Banda nu este potrivita pentru pereti din caramida, tapet
sau suprafete poroase.
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Slovensky

Zariadenie pravidelne kontrolujte.

Uzamykaci mechanizmus sa otvara manudaine.

Zariadenie je ur€ené iba na pouZitie vnitri a v domacnostiach.

Zariadenie moZete pouzit'v skrinkach, zasuvkach, chladni¢kach a
mikrovinnych rdrach réznych velkosti.

Zariadenie by ste nemali upeviiovat na prilahlé dvierka skriniek,
zasuviek alebo rary.

Predtym, neZ upevnite zariadenie paskov, povrch ocistite
denaturovanym liehom alebo cistiacim prostriedkom na okna.
NepouZivajte Cistiace prostriedky, ktoré obsahuju olej alebo mydlo.

Aby ste dosiahli maximalnu prilnavost, nechajte pasku vytvrdnat 48
hodin.

Potom, €o na povrch upevnite pasku, nemali by ste zariadenim hybat’
alebo ho pouZivat znovu, pretoZe prilnavost je oslabena.

Lepiaca paska nechava na povrchu stopy, ked zariadenie odstranite.

Ked je lepiaca paska namieste a uzamykaci mechanizmus je
zatvoreny, zabezpecuje, Ze dvierka alebo zasuvka sa neda otvorit' na
viac ako 30 mm.

DéleZité: Pasku je mozné pouzit'iba na hladkych povrchoch ako

su namalované alebo lakované povrchy z dreva alebo kovu alebo
drevotriesky s féliovou Upravou. Paska nie je vhodna na tehlové
alebo sadrokarténové steny alebo pérovité povrchy. Na nerovnych
povrchoch upevnite skrutkami.

Bbarapckn
MposepsiBaiiTe yCTPOMCTBOTO PeOBHO.

MexaHM3MBT 3a 3aK/ilo4BaHe ce 0TBaps pb4HO.

yCTpOIZCTBOTO e npejgHasHa4eHo eANHCTBEHO 3a yn0Tpe6a Ha
3aKpwuTo B AOMa.

ToBa yCTPOICTBO MOXE Aa Ce 13Mosi3Ba BbPXY BCsIKakBU pasmepu
wkadoBe, HeKMeKeTa, XNaANAHMLN, Gpr3epu N MUKPOBBLIHOBM
dypHW©.

YCTpOCTBOTO He TpsibBa Aa Ce 3aKpernBa BbpXy CbCefHU BpaTn/
yekmezkeTa Ha WKad nav Bbpxy BpaTa Ha dypHa.

MouncTBaiiTe NOBLPXHOCTUTE C AeHATYprpaH MeTUAVpaH
cnupT/npenapar 3a Npo3opLm Npeau Aa nocTaBmTte eHTata. He
M3Mon3BaiiTe NOYNCTBALLYM MPenapaTh CbC CbAbPXaHye Ha Macio
WA canyH.

3a Makc1ManHo cierBaHe, ocTaBeTe JieHTaTa Ja ce BTBbPAU 3a 48
Yaca.

Cnej kaTto cTe NoCcTaBUAV NIeHTaTa BBbPXY MOBBPXHOCTTA,
yCTpOVICTBOTO He Tpﬂ6Ba Aa ce MeCTun NUnin Aa ce n3nonsea
NOBTOPHO, ThbIi KaTo TOBa OKa3Ba BAUsIHME BbPXYy U3LPBXINBOCTTA
Ha nenunnoTo.
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3anensallaTa IeHTa MOXe /la OCTaBW cneau, ciej KaTto ce npemMaxHe
npoaykTa.

KoraTo ycTpolicTBOTO e 3aKpeneHo 1 3aKk/MHoYBaLLMSAT MeXaH3bM

e 3aTBOpEH - yBepeTe ce, Ye BpaTaTta Ha LiKada/dyekMeKeTo He ce
oTBapsi noseye ot 30MM.

BaxkHo: JleHTaTa MOXe Jja ce 13M0A3Ba CaMo BbPXY rajkun
NMOBBPXHOCTWN KaTo bosiancaHa UM nakupaHa AbpeecuHa/meTan
cTbKA0, nAn ponvpaHo MAY. TUKCOTO He e MOAXOAALLO 3a TyX/1eHn
CTeHW/Maswnnka, TaneT Uan NopecTy MOBbPXHOCTU. [la ce MOHTMpa ¢
NMoMoLLTa Ha BUHTOBE BbPXY HEPaBHW MOBBPXHOCTU.

Hrvatski

Redovito provjeravati uredaj.

Mehanizam za zaklju€avanje otvara se rucno.

Uredaj je namijenjen koriStenju u zatvorenoj prostoriji kod kuce.
Ovaj se uredaj moze koristiti na elementima, ladicama, hladnjacima,
zamrzivac¢ima i mikrovalnim pe¢nicama svih velic¢ina.

Uredaj se ne smije pricvrstiti na susjedna otvarajuca vrata/ladice
elementa ili na vrata pecnice.

Prije pri¢vricivanja trake, ocistiti povrSine denaturiranim metilnim

alkoholom/¢istatem stakla. Ne koristiti sredstva za ¢iS¢enje koja
sadrze ulje ili sapunicu.

Za maksimalno prianjanje, ostaviti traku da se pricvrscuje 48 sati.
Nakon pri¢vri¢ivanja trake na povrSinu, uredaj se ne smije
premjesStati i ponovno koristiti jer to utjeCe na mo¢ prianjanja.
Prianjajuca traka moZe ostaviti tragove kad se proizvod ukloni.
Kad je uredaj pri¢vri¢en i mehanizam za zaklju€avanje zatvoren -

osigurati da se vrata/ladice elementa ne otvaraju viSe od maks. 30
mm.

Vazno: Traka se moZe koristiti samo na glatkim povrS§inama poput
bojenog ili lakiranog drva/metala i stakla, ili iverice presvucene
folijom. Traka nije prikladna za koristenje na ciglenim/gipsanim
zidovima, tapetama ili poroznim povrsinama. Pricvrstiti vijcima za
neravne osnove.

EAANVIKA

EAEyXETE T GUOKEUN TAKTLKA.

O PNXaVLOPOG Ao@AALoNG AVOLYEL PE TO XEPL.

H ouokeur) Tipoopidetal HOVO yLa ECWTEPLKE OLKLAKN XPron.
Autr n ouokeur| PTopel va xpnotpototnBel og OAa ta peyédn
VTOUAQTILWY, CUPTAPLWY, Puyelwv, KATAPUKTWY KAl oUpvwv
MIKPOKUHATWV.

H cuokeur] eV TIPETEL VA OTEPEWVETAL OE TIAPAKELPEVEG TIOPTEC/
OUPTAPLA VTOUAQTILWVY TIOU avOolyouv 1} O€ TIOPTEG YOoUpPVOU.

KaBapiote TLg emupAveLEG PE HETOUOLWPEVN HEBUALWUEVN
OAKOOAN/KaBaPLOTLIKO TLaPLWV TIPLV OTEPEWOETE TNV Tawia. Mn
XPNOLUOTIOLELTE KABAPLOTLKA TIOU TIEPLEXOLV EAALO I} OATIOUVL.
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a va KoM oeL KOAUTEPQ, aProTe TNV Tawia va okAnpuveL yla 48
WPEG.

Aol OTEPEWOETE TNV TALVLA OTNV ETILYAVELD, N CUCKEUN €V TIPETTEL
va petaknBel kat va EavaypnotpomotnBei, kabwg autd emnpeddet
TN §Vvapn NG KOAAG.

H KOAANTLK Tawia propet va aprioeL onuadia 6tav agatpebet to
TpoLdv.

‘Otav n CUOKEUN elval oTepewpPEV 0T BEDN TNG KAL O HNXAVLOHOG
ao@diiong elvat KAELOTOG - BeBalwbeite OTL N TOPTA/CUPTAPL TOU
VTouAaroU Sev avolyel TieplocdTePO amo péyLoto 30 mm.
InHavtko: H tawia ymopet va xpnotporownBel povo ot Aeteg
ETILPAVELEG OTIWG Bappévo fi AakapLlopévo EVAO/PETAANO Kal yuaAl r
poplocavida pe emévduon. H tawia Sev elval katdAnAn yta toixoug
amd ToUPAA/CoBA, TaMEToApLeg 1 TTOPWSEELG ETILPAVELEG. ETEPEWVETAL
pE BLSEG og avopoLOpopPEG BACELS.

Pyccknii
PerynsipHo npoBepsifiTe ycTpoOCTBO.
3anupatoLLmii MexaHU3M OTKPbIBAETCS BPYUHYHO.

YCTpoIicTBO NpeAHa3HauYeHO TONbKO AJ1st 6bITOBOTO (AOMaLLHEro)
NCMNONb30BaHNS B NMOMELLEHUN.

YCTPOVCTBO MOXHO MCMOb30BaTb Ha BydpeTax, BbIABMXKXHbBIX
ALLMKAX, XONOAWNIBHUKAX, MOPO3uibHMKaX 1 CBY-neyax ntobbix
pa3MepoB.

YCTPOIACTBO He CnedyeT KPenuTb Ha OTKpbIBatoLLMecs ABepLibl/
ALWMKY 6ydeTa Unu ABepLibl AyXOBKY, PacroNoXeHHbIe PSAOM.

Mepep durikcaumeri Knenkor NeHTbl 06e3XnpbTe MOBEPXHOCTb
AeHaTypupoBaHHbLIM METUI0BbLIM CMIMPTOM/CPEACTBOM AN MbITbst
OKOH. He ncnonb3yiiTe MotoLLme CpeACcTBa, cofepallue Macia unm
MblL/10.

[ins MaKcMManbHOM NPOYHOCTY OCTaBUTb K/IeMKYHO IeHTY Ha 48
4acoB 419 puKcaLnun.

Mocne purkcaumm KNenkor neHTbl yCTPOCTBO He cnejyeT CHUMAaTb
ANS UCMOMb30BaHNS B APYroM MecTe, Tak Kak MPOYHOCTb prKcaLmm
MOXET OT 3TOr0 yMeHbLUNThCS.

Mocne CHATUS YCTPOICTBA Ha MOBEPXHOCTU MOTYT OCTaTbCS C/edbl
Knes.

Korga ycTpoiicTBO yCTaHOB/IEHO, @ 3anypatoLLmii MeXaHU3M 3aKpbIT,
y6eamnTech, UTo ABEpLA/ALLMK He MPUOTKpLIBaeTcs 6onee vem Ha 30
MM.

BHUMMaHWe: knelikyto NeHTy MOXHO 3apMKCpPOBaTh TONbKO

Ha rMaAK1x NOBEPXHOCTSX — OKPaLLEHHOM AW NaKMpPOBaHHOM
ApeBecuHe, MeTanne, crekne unm ACM ¢ oTAeNKol U3 NAeHKN.
JleHTa He MOAXOANT ANS NCMONb30BaHNS Ha KUPMYHBIX U
OLUTYKaTypeHHbIX CTeHaX, 0605X 1 MOPUCTLIX MOBEPXHOCTSAX. Ha
HEpPOBHYH OCHOBY YCTPOCTBO HEOBXOAMMO KPEMUTL C MOMOLLbHO
LLYpPYTOB.
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YKpaiHcbKa

MepeBipsiiTe BMPI6 perynsipHo.

Pikcytoumnii MexaHi3M BiIKPUBAETLCSA BPYUHY.

Bupib npr3sHaveHo nuLle Ans BUKOPUCTAHHSA Y NPUMILLEHHI.

Bupib mMoxe BUKOPUCTOBYBATUCA ANSt WYXNag, LWad, XONOAUNBHWKIB,
MOPO3UIbHNX Kamep Ta MiKPOXBUIbOBUX NeYeil.

He kpiniTe BUpPI6 Ao cycigHix ABepuAT Wadu/wyxnaa, Wwo
BiKpMBaKOTLCA ab0 Ha ABEPLATa JyXOBKU.

OunCTiTh NOBEPXHIO @HAaTYPOBAHNM METWUI0BUM CNIUPTOM/

3aCi6 YNLLEHHS ANs BIKOH nepej TUM, K MPUKPINUTL CTpiyky. He
BVKOPWCTOBYITE 3aCO6M OUNLLIEHHS 3 O/iEI0 a60 MUJIBHI.

[insi MmakcmanbHoro epekTy, 3anuLUTe CTPiUKy Ha 48 roanH ans
3aKpinieHHs.

Micnsa NpuKpinaeHHs CTPiYKK 40 NOBEPXHI, He 3HIMalTe BUPI6 Ta He
KpiniTb 1A0Oro HAHOBO, Lie MOXe BIIMHYTN Ha MiLHICTb 3aKpinaeHHs.

Kneiika cTpiyka MoXe 3anuLiatii Cnign, Konm BUpi6 3HATK.

Konw B1pi6 3akpinneHo, a Gpikcytoumnii MmexaHiam 3akpuTo -
nepesipTe, W06 ABepuUATa WadU/LYXNaaAn He BIAUMHANNCA binbLue
HiX Ha 30 Mm.

BaxinBo: CTpiuka Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS /iVILLE Ha MafeHbKMX
MoBEPXHSAX, TakMx K NnodpapboBaHe abo MoKpuTe NakoMm gepeso/
meTan abo ckno, abo ACr. CTpivka He NiAXOANTb ANS LIerNSHNX
CTiH abo WTyKaTypKK, Wnanep abo MOpUCTMX NOBEPXOHb.
BukopucToByiiTe LWYpPYynu ANs KPinieHHs A0 HepiBHOT MoBepXHi.

Srpski
Redovno proveravaj napravu.
Mehanizam zakljucavanja otvara se ru¢no.

Naprava je namenjena samo za upotrebu u zatvorenom prostoru u
domacinstvu.

Ova se naprava moze upotrebljavati na svim velicinama elemenata,
fioka, frizidera, zamrzivaca i mikrotalasnih.

Naprava se ne sme pri€vrstiti za vrata/fioke susednog elementa koji
se otvara ili za vrata pecnice.

Ocisti povrSine denaturisanim metiliranim alkoholnim pi¢em/
sredstvom za CiS¢enje prozora pre nego Sto pricvrstis traku. Ne
upotrebljavaj sredstva za CiS¢enje koja sadrze ulje ili sapun.

Da postignes najbolje prianjanje, ostavi traku 48 sati da se stegne.

Posto traku pricvrsti$ za povrsinu, naprava se ne sme skidati i
ponovno upotrebljavati jer time slabi njena samolepljiva povrsina.

Samolepljiva traka moZe ostaviti tragove kada se proizvod ukloni.

Kada se proizvod postavi na odgovaraju¢e mesto i mehanizam za
zaklju€avanje zatvori, vrata elementa/fioke ne smeju se otvarati vise
od maks. 3 cm.

Vazno: Traka se moZe upotrebljavati samo na glatkim povrsinama
kao Sto je bojeno ili lakirano drvo/metal i staklo ili Sperplo¢a u
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zavr3noj obradi folijom. Traka nije pogodna za zidove od opeke/
gipsa, zidove s tapetama ni za porozne povrsine. Pri¢vrsti zavrtnjima
za neravnu osnovu.

Slovenscina

Napravo redno pregleduj.

Zapiralni mehanizem je namenjen ro¢nemu odpiranju.
Naprava je primerna za domaco uporabo v zaprtih prostorih.

Naprava je primerna za uporabo na vseh vrstah omaric, predaloh,
hladilnikov in mikrovalovnih pecic.

Naprava mora biti pritrjena na predal/vratca sosednje omarice ali na
vratca pecice.

Preden nalepis$ lepilni trak, povrSine ocisti z denaturiranim metilnim
Spiritom/Cistilom za okna. Ne uporabljaj Cistilnih sredstev, ki
vsebnujejo olja ali milo.

Za najboljsi rezultat lepljenja pocakaj 48 ur, da se trak utrdi.

Ko pritrdi$ napravo, je ne premes¢aj na drugo mesto, saj lepilni trak
nima vec dobrega oprijema.

Po odstranitvi izdelka lahko lepilni trak pusti sledi.

ko je naprava namescena in je zapiralni mehanizem zaprt, preveri, da
se vrata omarice/predal ne odpre za vec kot 30 mm.

Pomembno: lepilni trak je primeren samo za uporabo na gladkih
povrsinah, kot je barvan ali lakiran les/kovina in steklo, ali
oplemenitena iverna plosca. trak ni primeren za ope¢ne/maveno-
kartonske stene, tapete ali porozne povrsine. Na neravnih podlagah
napravo pritrdi z vijaki.

Turkce

Cihazi dlzenli olarak kontrol ediniz.

Kilitteme mekanizmasi manuel olarak agilir.

Cihaz sadece evde ve kapali mekanda kullanim igin tasarlanmistir.

Bu cihaz her tirli dolap, cekmece, buzdolabi, derin dondurucu ve
mikrodalgada kullanilabilir.

Cihaz, bitisik acgilan dolap kapaklarina/cekmecelere veya firin
kapaklarina sabitlenmemelidir.

Banti sabitlemeden dnce ylzeyi denatlre cila ispirtosu/pencere
temizleyicisi ile temizleyiniz. Yag veya sabun iceren temizlik
maddeleri kullanmayiniz.

Maksimum yapisma icin bandi 48 saat boyunca sertlesmeye
birakiniz.

Banti ylizeye sabitledikten sonra, yapistiricinin gticiina etkiledigi iin
cihaz hareket ettirilmemeli ve tekrar kullaniimamahdir.

Uriin gikarildiginda yapiskan bant iz birakabilir.

Cihaz yerine sabitlendiginde ve kilitleme mekanizmasi kapali
oldugunda - dolap kapaginin/cekmecesinin maks. agilisi 30 mm olur.

Onemli: Bant, sadece boyali veya cilali ahsap/metal ve cam veya folyo
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kaplama sunta plaka gibi diiz ylUzeylerde kullanilabilir. Bant, tugla/
siva duvarlari, duvar kagidi gibi veya gézenekli yiizeyler igin uygun
degildir. Esit olmayan ylzeylerde vidalarla sabitlenmelidir.
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Bahasa Indonesia
Periksa perangkat secara teratur.

Mekanisme penguncian dibuka secara manual.
Perangkat ini hanya ditujukan untuk penggunaan dalam rumah.

Perangkat ini dapat digunakan pada semua ukuran lemari, laci,
lemari es, freezer, dan microwave.

Perangkat tidak harus dipasang ke pintu/laci lemari yang berdekatan
atau ke pintu oven.

Bersihkan permukaan dengan alkohol/pembersih jendela yang
terdenaturasi sebelum memasang pita perekat. Jangan gunakan
pembersih yang mengandung minyak atau sabun.
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Untuk daya tempel maksimum, biarkan pita perekat mengeras
selama 48 jam.

Setelah menempelkan pita perekat ke permukaan, perangkat tidak
boleh dipindahkan dan digunakan kembali karena ini memengaruhi
kekuatan perekat.

Pita perekat dapat meninggalkan bekas saat produk dilepas.

Ketika pita perekat sudah terpasang dan mekanisme penguncian
telah ditutup - pastikan bahwa pintu lemari/laci tidak dibuka lebih
dari 30 mm.

Penting: Plaster hanya dapat digunakan pada permukaan yang halus
seperti kayu atau logam yang dicat atau dipernis, atau particleboard
yang dilapisi dengan kertas perak. Plaster tidak cocok untuk dinding
bata/ plester, kertas dinding atau permukaan berpori. Kencangkan
dengan sekrup pada permukaan yang tidak rata.

Bahasa Malaysia

Kerap periksa peranti.

Mekanisme penguncian terbuka secara manual.

Peranti dikhususkan hanya untuk kegunaan di dalam rumah.
Peranti boleh digunakan pada semua saiz almari, laci, peti sejuk,
penyejuk beku dan ketuhar gelombang mikro.

Peranti seharusnya tidak dipasang bersebelahan pintu almari/laci
yang terbuka atau pada pintu ketuhar.

Bersihkan permukaan dengan spirit bermetil ternyahasli/pembersih
tingkap sebelum pita dipasang. Jangan gunakan agen pembersih
yang mengandungi minyak atau sabun.

Untuk pelekatan maksimum, biarkan pita mengeras selama 48 jam.

Selepas pita dipasang pada permukaan, peranti seharusnya tidak
dialih dan diguna semula memandangkan ini akan memberi kesan
pada kekuatan pelekat.

Pita pelekat boleh meninggalkan kesan apabila produk
ditanggalkan.

Apabila peranti dipasang pada tempatnya dan mekanisme
penguncian ditutup - pastikan yang pintu almari/laci tidak terbuka
lebih daripada maksimum 30 mm.

Penting: Pita hanya boleh digunakan pada permukaan licin seperti
kayu/logam dan kaca bercat atau terlakuer, atau bod gentian
berkerajang. Pita tidak sesuai pada bata/dinding plastik. kertas
dinding atau permukaan berliang. Perlu dipasangkan dengan skru
pada dasar yang tidak rata.
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